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Présentation
● Assistante sous mandat : Faculté de Psychologie et des Sciences de l’Education, 

Service de Métrologie et Sciences du Langage (Université de Mons)

● Thèse de doctorat en Sciences Psychologiques (promotrice Prof. Myriam Piccaluga, 

co-promotrice Prof. Kathy Huet)

● Formation universitaire : traduction et interprétation ; FLE ; Sciences du Langage

● Intérêts : langues (acquisition d’une langue seconde ou langue étrangère) et 

correction phonétique

● Thématiques de recherche : bilinguisme, développement de l’enfant, 

reconnaissance des émotions, prosodie

● Langues d’intérêt : le français et l’espagnol
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1. Vous avez-dit bilingue ?
1.1. Introduction : être ou ne pas être bi(multi)lingue ?

Êtes-vous bilingue ? 
Quelles langues caractérisent votre bilinguisme ?
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Figure 1 : The monolingual-bilingual-continuum (cf. Valdés 2005: 414)

« Être bilingue c’est utiliser [et/ou être exposé] sur base 
régulière [à] deux langues ou plus » (Grosjean, 2018)



1. Vous avez-dit bilingue ?
1.2. Opérationnaliser, mesurer, évaluer le bilinguisme: un défi
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● De nombreux questionnaires mais mesurent-ils les mêmes 
construits ?

● Opérationnalisation du « bilinguisme » quelles notions clés ? 
Quels critères de définition ?
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www.q-bex.org

Draško Kašćelan, Cécile de Cat, Philippe 
Prévost, Ludovica Serratrice, Laurie Tuller, 

Sharon Unsworth

▪ Constat : d’une étude à l’autre, critères variables pour définir le 
bilinguisme. Que faut-il prendre en compte ?

▪ L’équipe du projet Q-BEx a mis en place une étude par l’intermédiaire 
d’une enquête pour essayer de se mettre d’accord sur la façon de 
mesurer, quantifier l’expérience bilingue (Quantifying Bilingual Experience)

▪ Ils ont interrogé des orthophonistes/logopèdes des enseignants et 
des chercheurs

▪ Plusieurs points font consensus chez les spécialistes interrogés  

Exemple d’un outil adapté à notre recherche : le Q-BEx

http://www.q-bex.org/
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De Cat, C., Kašćelan, D., Prévost, P., Serratrice, L., Tuller, L., Unsworth, S., & The Q-BEx Consortium. (2022) How to quantify bilingual experience? 
Findings from a Delphi consensus survey. Bilingualism: Language and Cognition, 1-13. https://doi.org/10.1017/S1366728922000359

https://doi.org/10.1017/S1366728922000359


9Source: www.qbex.org

http://www.qbex.org/


1. Vous avez dit bilingue ?
1.3. Quelques effets du bilinguisme
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1900-1950 
effets plutôt perçus 

comme négatifs 

1960-2000
effets plutôt perçus 

comme positifs

2000
synthèses et 

reconsidération de 
certains résultats

Âge?

Durée exposition L2?

Niveau de compétence?

Niveau socioéconomique?

Taille de l’échantillon?

Type de tâche?

…



1. Vous avez dit bilingue ?
1.3. Quelques effets du bilinguisme
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Cognitif Langagier

Mémoire

Inhibition

Flexibilité

Mise à jour 

Alternance 
codique 

Émotions ? Prosodie ?

Lexique

Phonologie

Métalinguistique 

(e.g., Gunnerud et al. 2020; Blom et al. 2017) (e.g., Davidson et al. 2010; Bialystock et 
Luk, 2011; Campbell et Sais, 1995) 



Reconnaissance des 
émotions chez les 
enfants
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2. Reconnaissance des émotions chez les enfants
2.1. Définition de la prosodie

La prosodie
La prosodie concerne les éléments dynamiques de la chaîne parlée.
Les variations de hauteur, d’intensité et de durée permettent de
déterminer la mélodie et/ou les tons d’une langue donnée, de
segmenter le flux de parole à l’aide de pauses respiratoires, de
distinguer les accents (ou « stress »,) ainsi que le rythme de chaque
langue. Ces variations sont inhérentes à la production de parole et
intégrées globalement au niveau perceptif par l’intonation.

● 2 types de prosodie: linguistique et émotionnelle
● Un concept complexe qui implique la multidisciplinarité 

(linguistique, phonétique, psychologie)
● Plusieurs études sur la reconnaissance faciale des émotions et peu 

sur la reconnaissance vocale (à partir de la prosodie) (Scherer, 2021 ; 

Zupan & Eskritt, 2023) 13

Michel Billières, Au Son du FLE (2014)



2. Reconnaissance des émotions chez les enfants
2.2. L’intérêt de l ’étude de la prosodie dans différentes langues
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● Pourquoi s’y intéresser ? Deux contextes à prendre en compte :  
● D’une part : 

○ Postulat: à l’oral, les malentendus persistants en langue étrangère
seraient liés à la prosodie (suprasegmental) davantage qu’au contenu
sémantique véhiculé (segmental) (Mennen & De Leeuw, 2014; Bak, 2016)

○ Autrement dit, agir sur le suprasegmental permettrait de dépasser
des difficultés de communication en langue étrangère

● D’autre part : 
○ Enfants sensibles à la prosodie linguistique de leur langue maternelle

dès leur plus jeune âge
○ Études in utero dans leur langue maternelle (Kisilevsky et al. 2009)

○ Nouveau-nés dans leur langue maternelle (Jusczyk et el. 1993)

○ Langage adressé à l’enfant: de nombreuses variations prosodiques 
qui, entre autres, sont une aide pour la segmentation (Kempe et al. 2010)

Contexte 1  
Prosodie et 
langue(s) 

étrangère(s)

Contexte 2: 
Prosodie et 

langue 
maternelle
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2.3. Prosodie (émotionnelle et linguistique) et enfants monolingues 

● Études sur la prosodie linguistique (Filippe et al. 2017; Peppé et al. 2010)

● Exemple : PEPS-C (voir dia 21)

● Études sur la prosodie émotionnelle et la reconnaissance vocale des 
émotions (Terny et al. [in prep])

○ …chez les enfants monolingues
■ Dans leur langue maternelle (Filippa et al. 2022; Amorim et al. 2021; Neves et al. 2021 ; 

Griffiths et al. 2020; Grosbras et al. 2018; Chronaki et al. 2018; Gil et al. 2016; Zupan, 2015; 
Aguert et al. 2013; Sauter et al. 2010; Quam & Swingley, 2012; Morton & Trehub, 2001)

■ Dans des langues inconnues (Ma et al., 2022; Chronaki et al., 2018; Nelson & Russel, 

2011)

○ Chez les bilingues ? 
■ Un étude datée (Roseberry-McKibbin & Brice, 1999)

■ Des études à partir du paradigme congruent/incongruent (un exemple: 

Champoux-Larsson & Dylman, 2019)

16

QUID quand on a deux 
langues ?



2. Reconnaissance des émotions chez les enfants
2.4. De multiples designs
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● Des indices de nature différente

● Des paradigmes variés

● Des études expérimentales variables en fonction…

discrimination
identification
multimodal

(in)congruent

âge
sexe

Langue(s) 
maternelle(s)

émotion
stimuli
tâches
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(Amorim et al., 2021)

2.5.Quelques études expérimentales (résultats)

2.5.1. Prosodie émotionnelle en langue maternelle

7 ans 80 ans

De 0 à 100 %
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(Amorim et al., 2021)
Variations en fonction de 
l’âge et du type d’émotion

2.5.Quelques études expérimentales (résultats)

2.5.1. Prosodie émotionnelle en langue maternelle

7 ans 80 ans

De 0 à 100 %
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(Filippa et al., 2022)

Bonnes 
réponses

Si mauvaise 
réponse, avec 
quoi cela a été 
confondu

Variations en 
fonction de 

l’émotion 
cible et de 

l’âge

6 ans

17 ans
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Variations en fonction de la 
langue maternelle et de l’âge 

(prosodie linguistique et 
émotionnelle)

2.5.2. Prosodie linguistique et émotionnelle dans des langues 
maternelles diverses

http://www.peps-c.com/peps-c-2015.html

http://www.peps-c.com/peps-c-2015.html
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(Chronaki et al., 2018)

Variations en 
fonction de 

l’émotion 
cible de l’âge

2.5.3. Prosodie émotionnelle en langue maternelle et dans des 
langues inconnues

3 groupes d’âge

0.0 = 0% 
1.0 = 100%

colère

joie

= langue maternelle

4 émotions



23(Chronaki et al., 2018)

Langue 
maternelle

Langue 
inconnue

Langue 
inconnue

Langue 
inconnue

Effet langue 
(maternelle ou 
inconnue)

Effet émotion 
(joie tristesse colère 
peur)

Effet langue et 
émotion (tristesse 
mieux reconnue que la 
peur en chinois 
mandarin mais pas en 
espagnol)

Âge (trajectoire de 
développement)

In-group 
advantage
(meilleures performances 
dans la langue maternelle 
quel que soit l’âge et 
l’émotion cible)
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(C
hronakiet al., 20

15) (Ma, Zhou et Thompson, 2022)

(A
guert

et al. 20
13)

(Quam & Swingley, 2012)

2.5.4. Des dispositifs de recueil de données variés et adaptés à de 
(jeunes) enfants



Et les enfants 
bilingues ?
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3. Et les enfants bilingues ?
3.1. Le néant (ou presque)

26

Roseberry-McKibbin & Brice (1999)

• 1 étude plutôt datée

• Contexte particulier (Etats-Unis, bilinguisme 
espagnol Amérique latine et anglais)

• Stimuli : phrases à travers une cassette 
audio, en anglais et en espagnol, un homme 
natif, une femme native pour chaque langue

• Résultats : niveau de compétence (critère 
principal de définition du bilinguisme à 
l’époque) lié aux performances des individus 
(meilleurs en espagnol + voix féminine, 
émotions mieux identifiées)



● Congruent/ incongruent (bilingues et monolingues)

● Des résultats différents :

○ Monolingues (Aguert et al. 2013): s’appuient 
davantage sur le contenu (difficulté à 
privilégier la prosodie quand 
incongruente avec contenu sémantique)

○ Bilingues (Champoux-Larsson & Dylman, 2019) : biais 
prosodique (tendance à s’appuyer sur la 
prosodie peu importe le contexte de la 
tâche, peu importe la L2)

27

3. Et les enfants bilingues ?
3.2. Paradigmes congruent/incongruent : effet général du bilinguisme
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3. Et les enfants bilingues ?
3.3. Quid de la complexité linguistique et spécificité des langues ? 
(Castro et Lima, 2010)

● Prosodie linguistique : à chaque langue ses contraintes !
Linguistic complexity
● Différents types de stimuli : qu’est-ce que cela implique :

○ Du point de vue des processus de traitement ?
○ Longueur (interjections vs. phrases) ?
○ Caractéristiques acoustiques (f0, intensité…) ?

Language specificity
● Différentes langues (inconnue et maternelle) 

○ universel ? 
○ spécificités liées à chaque langue ?
○ Et les bilingues ?



Notre paradigme
04

29
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Study authors (year) Stimulus type Stimulus' language(s) Example (if any) Actors Database/ original study
Amorim et al. (2021) nonverbal vocalizations Portuguese NA No original creation

Charpentier et al. (2018) vowel /a/ French /a/ No original creation
Chronaki et al. (2015) interjection French ah Yes Maurage et al. 2007
Chronaki et al. (2018) pseudosentences English, Arabic, Spanish, Chinese "I nestered the flugs" No Pell et al. 2009a; Pell et al. 2009b; Liu et 

Pell 2012
Correia et al. (2019) neutral sentences Portuguese “O futebol e um desporto” No Castro et Lima 2010
Doherty et al. (1999) neutral sentences English ‘The dog jumped into the back seat’ No original creation
Filippa et al. (2022) pseudosentences French nekal ibam soud molen!; koun se mina lod belam?; vowel

/a/
Yes Geneva Multimodal Emotion Portrayals 

(GEMEP) (Banziger et al. 2012)
Fujisawa et Shinohara (2011) neutral word Japanese name ‘‘Suzuki-san’’ Yes original creation

Grosbras et al. (2018) nonverbal affective bursts English NA Yes Montreal Affective Voices (MAV) (Belin et 
al. 2008)

Guidetti (1991) pseudosentences Indoeuropean languages zi göt laich schong kil goster et hat sandik pronn ju ventsi Yes Scherer et Wallbott 1989

Leppänen et Hietanen (2001) neutral word Finnish name "Sarah" Yes Leinonen et al. 1997
Ma et al. (2022) neutral sentences English, French, Chinese, Spanish I see a rug on the floor; This is a garbage can No original creation

Matsumoto et Kishimoto (1983) neutral word English; Japanese English alphabet and Japanese syllabary Yes original creation

McCluskey et al. (1975) low-pass filtered NA Yes original creation

McCluskey et Albas (1981) low-pass filtered NA NA No original creation
Morningstar et al. (2019) neutral sentences English “Why did you do that?”, “I was just trying to be nice,” “I 

didn’t know about it,” “You shouldn’t have done that”
Yes Morningstar et al. 2017

Morningstar et al. (2024) neutral sentences English I didn't know about it Yes Morningstar et al. 2017
Morton et Trehub (2001, 

Experiment 2)
neutral sentences Italian NA No original creation

Morton et Trehub (2001, 
Experiment 3)

low-pass filtered NA NA No original creation

Nelson et Russell (2011) neutral sentences English ‘‘I felt this feeling before; it was just a few days ago’’ Yes original creation
Neves et al. (2021) neutral sentences; pseudosentences; 

nonverbal vocalizations
Portuguese Esta mesa é de madeira; Esta dêpa é de faneira; 

vocalizations
No Lima et al. 2013; Castro et Lima 2010

Quam et Swingley (2012) spontaneous speech English No original creation

Roseberry-McKibbin et Brice 
(1999)

neutral sentences English; Mexican "Will you bring me the ball" No original creation

Sauter et al. (2013) nonverbal vocalizations; neutral words English e.g., laugh, sighs, grunts; digit numbers Yes Sauter, 2006; Sauter at al. 2010

Śmiecińska (2016) neutral word Polish marchewka (carrot in Polish) No original creation
Stoop et al. (2020) natural speech scripts English “Oh, hi, it’s you. When will you be home? Dinner won’t be 

ready then. Okay, I’ll fix dinner.”
No original creation

Zupan (2015) neutral sentences English I’m going out of the room now and I’ll be back later No Diagnostic Analysis of Nonverbal 
Accuracy (DANVA-2) (Nowicki et 

Marshall, 1994)

• Afin de construire notre paradigme, nous avons conduit une revue systématique de la littérature visant à identifier 
les designs expérimentaux utilisés chez les enfants dans une tâche de reconnaissance vocale des émotions 

Terny, L., Delvaux, V., Roland. V., Huet, K., Piccaluga, M., (in prep) Experimental designs to investigate vocal emotion recognition in typical children: 
A systematic review [Unpublished manuscript]. Department of Metrology and Languages Sciences, University of Mons.

4.1. Revue systématique de la littérature [in prep]  



4.2. Constats  

Enjeu de société (de plus en plus de bilingues !)

Mieux comprendre de développement de la
compétence émotionnelle (globale) et
documenter le développement spécifique
de la reconnaissance vocale des émotions

Chez les bilingues (carence) et les monolingues
(encore peu d’études, rien pour le français-
espagnol)

Au niveau vocal : entre 3 et 5 ans, il n’y aurait pas
d’avantage de groupe (Ma et al. 2022) et à partir
de 8 ans, il semblerait se dessiner un avantage
de groupe (linguistique) bien que les
participants adultes obtiennent les scores de
performance les plus élevés (Chronaki et al. 2018)

La variable langue (effet spécifique: linguistic
complexity et language specificity)

Quels facteurs d’influence ? (langue de la mère,
statut des langues, lien langue/émotion,
langue dominante, etc.)

Une carence chez les bilingues Reconnaissance vocale des émotions

31



4.3 Notre dispositif de recueil de données  

32

1. Familiarisation

2. Tâches

3. Recueil d’informations 
auprès des parents

Groupe 

monolingue 

hispanophones

Groupe 

monolingue 

francophones

Groupe bilingues 

espagnol-français

D
e 5 à 8

 a
ns (â

ge)



Perspectives 
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❑Mieux comprendre le développement des enfants bilingues

❑Études à dupliquer en fonction des langues et des 
caractéristiques du bilinguisme (cf. Q-BEx)

❑Intérêt pour des populations atypiques (troubles du 
comportement; TSA, etc.)
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Comment se développe la 
reconnaissance vocale des émotions 

chez les enfants bilingues ? 

Telle est la question qui n’a (presque) jamais été posée !
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